
 LES RfeGLES DU PARTAGE DES PHOQUES

 PRIS PAR LA CHASSE AUX AGLUS

 par

 le R.P. Frans Van de Velde,. O.M.I.

 Les Esquimaux dePelly Bay, N.W.T., ont
 encore 1'habitude, ailleurs presque disparue, de se
 reunir dans des "seal camps" pour chasser le phoque .
 aux 'dglus-(trous de respiration, a travers la'glace)
 en hiver. Les techniques de cette chasse pourr&ient
 faire 1'objet d'un article en soi; je ne m'ocdtfperai
 ici que de ee qui se passe une fois le phoque har
 ponne.

 Pour ce genre de chasse, les Esquimaux ont
 besoin les uns des autres, pour pouvoir occuper le
 plus d'aglus; possibles dans un territoire donne; ils
 donnent ainsi le moins de chance possible aux phoques
 d'aller respirer a un aglu non occupe. II est done
 evident que-dans cette chasse, l'esprit communautaire
 prevaut. Le gibier appartient k la communaute, et non
 pas tant k celui qui a eu le bonheur de le harponner.
 II ne 1'aurait peut-etre pas eu sans 1'aide indirecte
 de tous les autres. Aujourd'hui c'est l'un, demain
 c'est 1'autre qui sera le chasseur chanceux*

 D'apres une coutume (je dirais presque loi)
 bien etablie, le partage se fait d'apres des regies
 bien definies: chacun aura son morceau de viande, et
 pas n?importe lequel; chacun aura sa part d'huile (de
 gras de phoque) et pas n'importe laquelle.

 Les hommes se nomment et s'interpellent du *
 nom du morceau de viande qui leur revient au moment du
 depeqage. Le nom de ce morceau de viande leur cr6e un
 lien, une relation, par laquelle ils se nommeront et "
 s'interpelleront. Par exemple Bernard recevrales
 fesses quand Johnny aura harponne un phoque, et vice
 versa. Ils se nomment et s'interpellent done mutuelle
 ment "Mon fessier" 'OKPATIGA.' Et ainsi de: suite pour
 k peu pres toutes les pieces depecees du phoque.

 Cette relation, e'est-a-dire "avoir
 quelqu'un pour..." soit: son fessier, son epaule,
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 son cote, etc., etait determinee par les parents des
 la tendre jeunesse de leurs enfants, meme parfois
 avant leur naissance, Dans ce choix, ils se laissaient
 guider par le lien de parente et par l'espoir que leur
 enfant sera bon chasseur. Les individus qui entre
 tiennent des relations de partage sfappellent les
 "NERKRAITORVIGIT NANGMINERIT;" le mot est a retenir,
 surtout le NANGMINERIT, car il reviendra dans le cou
 rant de cet article. Les Nangminerit pouvaient etre
 s^par^s par la mort; dans ce cas ils pouvaient, par un
 commun accord entre adultes, se choIsir comme parta
 geant le meme moreeau de viande. Ils pouvaient se con
 sider er comme Nangminerit ou non, a leur guise, Apres
 une separation par la mort, une coutume trds ancienne
 voulait que si le defunt avaient un frSre de meme lit,
 et s!il etait libre, il le prenait pour son lien de
 relation de partage. (Frdre de lit chez les
 Netchligmiuts se dit: Katangutigeik.)

 Une autre solution se pr?sentait encore:
 apr&s la mort de iTun des deux partenaires de partage,.
 on pouvait prendre comme son nouveau partenaire, son
 homonyme; dans ce cas la difference dTage pouvait par
 fois etre tr&s grande, (jTen connais des cas.)

 Voila pour les Nangminerit; pour les
 nangmineriungitut, cTest-&-dire ceux qui ne sont pas
 Nangminerit, il y a quelques autres regies que nous
 donnerons k leur place. Nangminerit se traduiralt k
 peu pres: les ayant pour ,.. en propre, ayant cette
 relation de partage depuis toujours, les vrais parte
 naires de partage, etc,

 Voici la liste de ces noms de partenaires
 de piartage:

 1 - OKPAT, fessier - Okpatigeit, les partenaires du
 fessier - Okpatig;a, mon fessler.

 2 -; TAUNUNGAITOK, haut - Taunungaitogeit, les parte
 naires du haut - Taunungaituga, mon haut,

 3 - AKSATKOLIK, epaule - Aksatkoligeit, les parte
 naires d^epaule - Aksatkoliga, mon ?paule,

 4 - KUJAK, bas-ventre - Kujageit, les partenaires du
 bas-ventre - Kujaga, mon bas-ventre.
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 5 r SENNERAK, cot6 - Sennerareit, les partenaires du.
 cote - Sennerara, mon cote.

 6 - SENNERAB IGLUA, 1'autre cote - Sennerareit, les
 partenaires du cote - Sennerara, mon cote.

 7 - KUNGUSERK, cou ?- Kungusereit, les partenaires du
 cou - Kungusera, mon cou.

 d - TAMUANIARK, bouchee - Tamuaniareit, les partenaires
 de la bouchee - Tamuaniara, ma bouchee.

 9 - NIAKROK, tete - Niakroreit, les partenaires de la
 tete - Niakroga, ma tete.

 10- INNALUARK, intestin - Innaluareit. les partenaires
 des intestins - Innaluara, mon investin.

 11- TUNNERDJUK, reins - Tunnerdjugeit, les partenaires
 des reins - Tunnerdjuga, mon rein.

 12- KRAMNERK, colonne v. - Kramnereit, les partenaires
 de la colonne - Kramnera, ma colonne v,

 13- SENNERAERNERK,. cote - ceux-ci n'ont pas de -reit
 ni de -ga.

 14- NETJERTA, celui qui a harponne le phoque. II
 regoit le reste.

 0 - TINGUTORKATTAUIOK, celui qui a mange le foie sur
 place avec tous les autres.

 Ils recjoivent la part d'huile ou de gras de
 phoque qui se trouve avec la viande reQue, except6 les
 Senneraernit, le numero 13 de la liste.

 Pour l'huile: Chaque morceau de viande avait
 sa part d'huile repartie comme suit:

 1 - NAARK. ventre (un cote) etait le morceau qui reve
 nait a l'Okpat.

 2 - NAARK IGLUA, (1'autre cote) etait le morceau qui
 revenait a Taunungaitok.

 3 - AWAT, lrexterieur du cote etait le morceau qui
 revenait k Aksatkolik.
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 4 - AWAT IGLUA-, lTautre cote etait le morceau qui re
 venait a Kujak.

 5 - KRITTARK, un morceau du milieu qui revenait a
 Sennerak.

 6 - KRITTARK, un morceau du milieu qui revenait a.
 Sennerak iglua.

 7 - KRITTARK, un morceau du milieu qui revenait k
 Kunguserk.

 8 - KRITTAUJARK (petit krittark) etait le morceau qui
 revenait a Tamuaniark.

 9 - KRITTAUJARK (petit krittark) etait le morceau qui
 revenait a Niakrok.

 10- ORSETUJARK (part d'huile reQue) qui revenait k
 Innaluark,

 11- ORSETUJARK (part d*huile regue) qui revenait k
 Tunnerdjuk,

 12- ORSETUJARK (part d*huile regue) qui revenait k
 Kramnerk.

 13- Ceux-ci rie regbivent pas d!huile: ce sont les
 enfants Senneraernerk.

 14- ORSOGSEARK, son huile regue: va au proprietaire
 du phoque,

 a, Kenarok (lfhuile de la tete) va au chien du pro
 prietaire du phoque.

 Note: On nTa qu!& referer au dessin qui accompagne
 ces notes.

 DEPECAGE DU PHOQUE D*APRES LES REGLES ,

 Le soir, au retour des chasseurs au camp, le
 depegage se fait par la femme et dans 1!iglou de ce
 lui qui a harponne le phoque. Les femmes de ceux qui
 sont nerkaitorvit (qui ont droit au partage) viendront
 avec leur sac en cuir de phoque chercher le. morceau
 auquel leur mari a droit, en n!oubliant pas non plus
 la part d*huile de phoque qui doit lTaccompagner?
 Inutile de dire que cTest le moment par excellence oil
 les femmes potinent.
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 Le phoque est couche sur le dos; on commence
 par en couper les deux mains k ras du poignet. Men
 tionnons que le phoque a d6jk une entaille par ou lTon
 a enleve le foie qui a ete mange sur place avec des
 fetits morceaux de gras, au moment oil le chasseur a ire son phoque sur la glace.

 Depuis l'entaille jusqu'au menton vers le
 haut et jusqu'a l'anus vers le bas, on fend la peau et
 la graisse sans couper dans la viande. ^Maintenant on ecorche le phoque des deux cotes jusqu'a l'endroit oii
 il touche le plancher de glace de 1'iglou (bati sur la
 mer.)

 Une fois la peau enlevee, elle fait office
 de sous-plat! Ensuite on coupe le gras ou l*huile de
 phoque de faqon a la detacher de la viande. Le phoque
 est ddshuiie, il garde sa forme allongee mais amincie;
 la peau et l'huile prennent une forme qui tend a etre
 ronde dans la mesure ou le phoque est gras.

 Puis on coupe de nouveau en allongeant 1En
 taille pratiqu6e pour manger le foie; du haut de cette
 entaille jusqu'a l'os du menton et du bas de cette en
 taille jusqu*a lTanus. La bete se trouve k etre ou
 verte de haut en bas. Maintenant du c6te interieur de
 ces deux lambeaux de viande, on fait une entaille
 (sans sectionner cependant) qui passe par l*endroit de
 la jointure des cotes eh cartilage aux cotes en os.
 Les deux lambeaux du ventre retombent de chaque c6te
 vers l^exterieur, mais n'etant pas sectionnes, le-sang
 repandu dans le ventre, bien souvent par hemorragie
 interne, ne se perd pas en coulant a cote. Ce sang,
 on le recup&re maintenant, et, melange a l'eau dans
 laquelle on fera cuire la viande, fera un excellent .
 bouillon. (Quand on a mange le foie, on a eu soin de
 fermer l'entaille avec une grande epingle en os ou en
 bois, ou encore en un autre materiel.)

 Et' nous voild au partage proprement dit:

 " * OKPAT: On sectionne anatomiquement la jointure -
 ^ui sSgare la colonne vertebrale du bassin; on coupe k la meme hautexur et transversalement les chairs^
 Toute cette pidce s'appelle okpat, le fessier. La '
 queue n*y est pas attachee, car on l'a sectionhee en
 la laissant attachee a la peau. Les deux *fUppers*.
 (nageoires* d'arridre) faisaient aussi partie del'okpat, mais pour les Nangminirit seulement et meme ceux-ci
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 enlevaient parfois un de ces Tflippers.1 L*Okpat re
 cevait d*office comme part dThuile le premier NAARK? cfest-&-dire un demi ventre drhuile. Voir le graphique
 ci-joint,
 2 - TAUNUNGAITOK: On coupe au cote gauche du phoque
 (la droite de celui qui fait le depega^e) en section nant toutes les cotes a leur jointure a la colonne
 vertebrale en montant jusqufau cou. Toute cette pidce
 de cotes, complete avec lrepaule et le bras (pas la
 main) est la deuxi&me en grandeur et recoit comme por
 tion d*huile l'autre cote du ventre NAARK IGLUA.
 (Voir graphique.) Ce morceau sera entame un peu pour
 satisfaire les enfants avec un Senneraernerk,

 Note: Taunungaitok signifierait: jusque 14-bas, en
 dessous, il est.

 3 - AKSATKOLIK: La ou il y a l^paule ou plutot la
 partie superieure du bras. Meme faeon de proceder que

 four le precedent,jnais^en partant du bas, on commence sectionner les cotes a partir de la cinquieme, de
 fagon k laisser quatre cotes a la colonne vertebrale.
 Comme portion dThuile ce morceau regoit le premier
 AWAT, (Exterieur, cote.)
 4 - KUJAK: Lupine dorsale avec trois ou auatre cotes dTun c6te. La derniere vert^bre est enlevee et fera
 un autre morceau; referez au numero 12, La quatrieme
 et cinqui&me vert&bre seront enlevees aussi, mais la
 5e cote rest era attachee a la partie de lupine dorsale,
 voyez le numero 8, II y a un beau morceau de viande
 sans os sur le cote, a la hauteur des reins, Ce mor
 ceau Kujak regoit comme part dThuile le deuxieme AWAT,

 5 - SENNERAK: Ce morceau cfest le ventre fendu oar le
 milieu et sectionne de haut en bas a l!endroit ou le
 cartilage des cotes se soude a la partie osseuse de la
 cote. Cfest tout de la chair; il n'y a pas dTos 1&
 dedans. II a comme huile un KRITTARK (une pidce de
 milieu,)
 6 - SENNERAK IGLUA: l*autre des deux Sennerak,Comme
 le precedent, mais le morceau a droite de celui qui
 fait le depegage. II a comme portion d!huile un
 KRITTARK,.

 7 - KUNGUSERK: le cou. Sectionne k la tete: done
 . toute* la colonne vertebrale deguis la cinquieme ver tfebre en bas, depouiliee des cotes, jusqura la section
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 a la tete, avec les chairs qui sont attaches au cou,
 II regoit comme huile le troisieme KRITTARK.

 d - TAMUANIARK: ce qui sera ta .bouch&e. Deux ver~
 t?bres et une cote provenant de la partie superieure
 du kujak. "IT^est la vertebre superieure des deux qui ont une cote. Comme huile ce morceau recoit un
 KRITTAUJARK (c'est-a-dire qa l'air d'etre un krittark, par extension: un petit krittark.)

 9 - NIAKROK: la t?te, et rien que la tete, Comme
 huile ce morceau donne droit a un KRITTAUJARK,.et au
 plus minee des Krittaujark.

 1Q - INNALUARK: Boyaux, intestins. II regoit les
 intestins et rien que cela. Bien souvent meme rien
 qu'une partie des intestins. Gomme part d'huile il
 recoit un ORSOETUJARK. Pour.comprendre ce mot, je
 -pense qu'il vient du verbe 0RSOERT0RT0K. Pour le
 .traduire, voici un exemple: une femme qui n'a plus
 d'huile, s'en va vers un iglou qui en a; en entrant,
 elle dira: ORSOETORKUNGA: je viens chercher de
 1'huile. Si elle rencontre quelqu'un en rentrant
 ohez elle, elle dira: ORSOETUJARA, si quelqu'un lui
 demande Orsetujat? . Es-tu allee chercher del'huile?
 Le substantif est done :ORSOETUJARK que je traduis:
 mon morceau ou.mieux ma part d'huile reQue.

 11 - TUNNERDJUK: L'os de la poitrine. L'os de la
 poitrine . (ce qui reste apres que les deux Sennerak ont
 6t& coupis; ce morceau n'est pas bien gros; 11 est
 mince, Strait et plutot long. Comme huile celui-ci
 recoit un ORSOETUJARK.

 12 - KRAMNERK: C'est le nom de la derniere vertebre
 qui est attachSe au bassin. II recoit cette vert&bre
 et rien que cela". Ce morceau s'enleve de celui qui a
 le Kujak No. 4. Comme portion d'huile, 11 a drdit aussi .a un ORSOETUJARK.

 13 - SENNERAERNERK: C'est parce que ce morceau est
 pris sur le cote\ qu'il prend ainsi sa signification
 de c6t6. Des petites tranches trds fines et minces
 sont couples ..de haut en bas. On prend comme point de
 depart en haut, un ganglion et on coupe ces petites
 tranches en descendant, dans le sens de la longueur. Ce sont les enfants qui sont les ben^ficiaires de ce
 morceau. Nutakrab ait.juga se traduirait: don aux
 enfants; et comme les enfants ont 1'habitude de
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 rentrer chez eux quand on leur donne quelque chose,
 c*est une fagon esquimaude de se debarasser des en
 fants. Ces minces petits filets etaient pris sur le
 morceau no, 2 et le no. 3. Ces enfants ne recevaient
 pas d*huile. Pour le mot aitjujga, on entend parfois
 aussi ait juta; signifierait alors quelque chose pour;;.::
 donner un motif de rentrer chez soi? - Quoi qu!il en
 soit, le resultat etait obtenu: faire de la place .?, ._
 dans 1'iglou ou il y a foule avec le phoque a depecer et les bonnes femmes ...

 14 - NETJERTA: Celui qui a'harponne le phoque. II
 regoit tout ce qui est dans .la cavite de la poitrine^
 c!est-&-dire: le cou, les poumons, la gorge et le
 kaniwaut (la membrane qui separe la cavite de la poi
 trine du ventre,) II regoit aussi ce qui reste dana
 la cavite du ventre: lTestomac et les intestins qui ,
 nTont pas ete donhes, et le nigvit qui est l!espece de
 membrane a laquelle les boyaux des intestins sont atta
 ches, II regoit aussi les deux mains coupees.au debut,
 et que lfon fera cuire; avec les osselets de ces mains,
 on fera des jouets esquimaux. II regoit aussi la peau
 du phoque et un Tflipper! arridre, au cas ou il a vou*
 lu en gander un. Enfin il regoit'le KENAROK, c*est-&
 dire les cotes de la face du phoque. Comme huile il
 prend ce qui reste: ORSOGSEARK: son huile obtenue,
 C!est la partie la plus grasse de tout le phoque, car,
 sur le dos, l*huiie ou le gras est beaucoup plus epais,
 Cela le compense .un peu, car en fait de viande propre
 ment dite, il n!a pratiauement rien regu^ Mais sfil y
 avait plusieurs chasseurs ce jour-l& k avoir harponne
 des J phoques, sa femme irait chercher le morcedii auquel
 il a droit chez son Nerkraitorvik ...

 a - KENAROK: On pourrait presque traduire: la
 figure, la face du phoque. CTest 1Thuile ou le gras
 qui est sur la tete et les joues; ce n!est pas bien
 fameux; c!est souvent meie de sang, et ce nfest guere
 utilisable pour bruler dans une lampe esquimaude. Ce
 morceau revenait de droit a celui qui avait harponne
 le phoque? qui dfapres la coutume le donnait presque toujours-a son chien. Ainsi tout le monde etait con
 tent, meme le chien. Ce morceau, a cause de la fagon
 de depecer, etait presque toujours en deux parties.
 VARIANTE DANS LE PROCEDE:

 Quand le phoque etait un TIGGAK, grand male
 adulte, on coupait la peau parfois ^akrajaksluni*
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 c*est-&-dire on le fendait sur le cote? de fa<jon k avoir la peau en deux pieces: la partie ventre, et
 la partie dos. Cette derniere etait alors emplpyee
 comme cuir pour les semelles de bottesf Ce cuir etant
 plus resistant que le cuir d'autres phoques.
 Encore quelques rdgles et observances accompagnant le
 partage.

 Tout le monde (famille) vivant dans le camp,
 meme s'il n'etait pas un Nerkraitorvik, pouvait venir
 chercher une portion d'huile; a ceux qui se presen
 taient, on donnait un ORSOETUJARK.

 Toutes ces lois sont de rigueur quand ils
 sont ensemble dans un meme 'seal-camp' et que le soir,
 ils rentrent chez eux. Meme s'il y a deux ou trois
 ou plus-de phoques harponnes.

 Celui qui reside dans le camp, mais n'a pas
 participe k la chasse, jouit de tous ces privileges? meme s'il est absent, sa femme jouira de son privilege.
 Pour les Nangminit, les Krittark seront plus 6pais que
 pour les autres. Quand le Nerkraitorvik ne reside pas
 dans le camp, il n'a rien. Mais si de passage il fait
 la chasse avec le groupe, il beneficie de ses droits.
 La femme d'un chasseur r4sidant dans le camp et qui
 vient de mourir, n'a pas les droits de son mari; c*est
 fini# Quand les chasseurs s'en vont au loin et meme
 en groupe, et ne reviennent pas le meme soir, mais
 campent au loin, les regies ne s'appliquent plus, Le
 proprietaire a done tout le restant du phoque quand le
 phoque nfa pas ete tout partage et quand les Nangminit de 8 et 12 ne sont pas la.

 Un detail a a j outer pour la procedure du
 depegage: on commence par tirer les intestins par le
 trou pratique pour manger le foie, et une fois qu'ils
 sont tous tires, on coupe a l'estomac et au gros in
 testin. Ces intestins sont tresses d'une faqon toute
 speciale ... Apres avoir ete ouvert, on vide tout
 lfestomac etc... ainsi que la cavite de la poitrine.

 Dans le depegage, le cou et les fesses
 etaient les deux derniers morceaux a etre enleves*

 Non seulement la mort, mais aussi l*absenee
 momentanee ou encore le changement de domicile peuvent
 faire qu'un Nerkraitorvik (partenaire de partage) soit
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 Najigtiiineriungitok (pas en propre); mais cela seulement
 pour les numeros de 1 a 7; jamais pour les numeros de
 8 a 12. Pour ces derniers, une fois le Nangminerk :,
 parti, cTest fini.

 De meme pour lrOkpat (fesse), ce partenaire
 n*aura aucun des 'flippers1; car ils seront coupes k....,
 la jointure du genou, et resteront attaches k la peau.
 Pendant 1Tabsence du Nangminerk, si un autre partenaire
 est choici, ce sera pour la duree du Tseal-camp,! ou
 encore la duree.de la saison, ou enfin toute duree k leur discretion,

 Ces notes nTont pas la pretention de vouloir
 epuiser le sujet; cependant elles donneront une bonne
 idee des coutumes propres aux Netjilikmiuts; ceci com
 prend les Esquimaux de Pelly Bay, Thorn Bay, Spence Bay
 et King William Island ainsi que de UGJULIK, c^est-i
 dire la Peninsule Adelaide. Cependant cTest a Pelly
 Bay que ces coutumes ont ete les mieux conserves,

 Mission Catholique,
 Pelly Bay, N.W,T,
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 f DEPECACE du phoque "',
 \ NERKRAITORVIGIT I
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